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PaGota mocBsimena wucciaenoBaHuioo 126  KOJMOpPaTUBHBIX HJIUOM  HJIHOM  C
KojopatuBoM kpachwuiti (KW) Ha Tpex s3bpIKax M3 JJIEKTPOHHBIX HCTOYHHKOB C
aKIIEeHTOM Ha aKTyalbHYylO Jekcuky B 20-Mm u 21-mM Bekax. Ha ocHoBe
CTaTUCTHYECKOTO, CPaBHUTEIBHOTO, JIMHTBUCTUYECKOTO u
JUHTBOKYJIBTYPOJIOTHUYECKOTO METOJIOB aHallu3a B paMKax JHHTBOKYJIbTYpPHOM
koHnenuuun KW Obun paccMoTpeHbl MHOroumciieHHble 3HaueHus KU, koTopswie
3aTeM ObUIM OOBECIUHCHBI B TPEXbBS3bIUYHBIC AaCCOIMATHBHBIC IICTIOYKA U B
MOCNEAYIOEM B CEMb MHKPOCHUCTEM: [[BeT KpOBH-aKTHBHOCTH-00JIC3HbB-
MEJUIIMHCKAsT TIOMOIIh - CTBhII-pa3/ipa)keHHe-THEB-arPECCUBHOCTh-TIPECTYIIICHNE-
youiictBo; Ilmamsa- mpuBnekarenbHOCTh; OMacHOCTh -3alpeT- TpaHUIla - KpPacHo-
3eneHbli; PeBomonust - KOMMyHM3M- aHapxusM; I[Ipectmx- mnpasanuk; Cekc;
Kpacusiii niBeT 00bekTa. B fgomonHeHne K 3ToOMy, ObLTH OTMEYEHBI TPEXbS3bIYHBIE
skcTpaacconaTuBabie KW, 3HadeHUsT KOTOPBIX HE BXOASIT B aCCOIIMATHUBHBIC
nenouku. B pabore mpousBenaeH konudecTBeHHbIM aHanu3 KU, BbIABIEHBI
SKBUBAJICHTHBIC M JIAKYHApHBIC UJIMOMBI Ha TPEX s3bIKaX, MpociiexkeHa cBsizb KU ¢
KpacCHbIM IIBETOM B IpPUPOJIE, OTMEUYEHO IMOsBICHHE HOBbIX 3HaueHud KU u
W3MEHEHUE MX KOHHOTATMBHOCTH B Pa3HBIX sI3bIKAX C TEUEHHEM BpPEMEHU. bbuin
paccMoTpeHbl Takue xapakrepusytomue KW saBneHus, kak MHOTO3HAYHOCTb,
QHTUHOMHSI C pa3HBIMU IIB€TaMU (3C€JICHBIA, UEpHBIM, O€NbIi U CUHUN),
MEXIYHAPOJHBIE HEOJIOTHU3Mbl B KOMITBIOTEPHBIX TEXHOJOTHUAX, (POHIOBOM pHIHKE,
MaHJeMUd KOpPOHaBHpyca U BaxHOCTh PUW B COBpeMEHHBIX S3BIKAX W
JUHTBUCTUYECKOHN KYIbTYpE.

Knroueevie cnosea: CpaBHUTENBHOE SI3bIKO3HAHHME, KOHTPACTHUBHAs JIMHTBHCTHKA,
KOJIOPAaTUBHBIE NMOMBI, KPACHBIM, aHTJIMHACKUI, pyCCKHUNA, UBPUT.
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The paper studied 126 colorative idioms with colorative red (RI) in three languages
from electronic sources, with a focus on current vocabulary from the 20th and 21st
centuries. RIs numerous meanings were investigated, then merged into trilingual
associative chains, and finally into seven microsystems, using statistical,
comparative, linguistic, and linguistic-cultural analysis methods within the
framework of the linguocultural approach to RI: Blood color-activity-disease-
medical care-shame-irritation - anger - aggression - crime - murder; Fire -
attractiveness; Danger - prohibition — border- red-green; Revolution - anarchism-
communism; Prestige- holiday; Sex; Red object's color. We also found trilingual
extra-associative RIs, which have meanings not found in the associative chains. The
study examined RI quantitatively, identifying trilingual equivalent and lacunar
idioms, linked between RI and red in nature, noting the formation of new RI
meanings and connotation changes in three languages through time. Polysemy,
antinomy with different hues (green, black, white, and blue), international
neologisms (computer technology, the stock market, the coronavirus pandemic), and
the relevance of RI in modern languages and linguistic culture were the topics
covered in this research.

Keywords: contrastive linguistics, colorative idioms, red, English, Russian, Hebrew.

For citation: Kigel T. Contrastive Analysis of English, Russian, and Hebrew Red Idioms. Yazyk i
tekst = Language and Text, 2021. Vol. 8, no. 2, pp. 103-112. DOI:10.17759/langt.2021080210 (In
Russ.).

1. Introduction

Hebrew is the official language of Israel, a multilingual country, where Russian is spoken by
about 1.5 million people and English is widely used for international communication (Bat-Zeev
Shildkrot 2004, 90; Naiditsch 2004, 108). Since there are a significant number of similar colorful
idioms in the three languages, it is possible to learn idioms at the beginning of language acquisition
for effective communication because of a linguo-methodological category as a chain of associations
in an associative row or a set of words-reactions to a word-stimulus and the use of ... a chain of
associations in ... teaching contributes to the formation of a student's bilingual personality
(Onyakova $ Ruzhitsky 2016, 187).

Russian scientists are actively involved in Colorative Cultural Linguistics that deals with “the
linguistic picture of the world ... a set of color ideas with lexical meanings that contain an element
of color designation in their semantics” (Guz 2010, 5). Numerous comparative studies study
coloration idioms in Russian and English, and also in French, German, Chinese, Tatar, and Mari
(Bolotina, Shabasheva 2011; Kulinskaya 2015; Vostrikova&Leonova 2018; Guz 2010). Gataullina
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2005; Yakovleva et al. 2015).

Red is one of the brightest colors of the world due to its long wavelength (Pasturo, 2016;
Matveeva, 2020; Kulinskaya, 2015). In English and Russian, Bolotina and Shabasheva (2011)
distinguished four common microsystems (associative chains) of RIs meanings, and Kulinskaya
(2015: 130) listed RI common meanings in Russian and French, as well as national color idioms.

In the Explanatory Dictionary of Translation Studies, an association is defined as a combination
of linguistic units according to some criterion and microsystem or subsystem, - a naturally
organized part of the overall system Language) (Nelyubin 2003, 23 156). In general, comparative
studies are a small number of the most common RIs and organized a small number of ACs (unite
linguistic units following a formal or logical-semantic property).

Colors in ancient Hebrew (colors in the Bible) have been studied extensively, but not in modern
Hebrew and not in a comparative aspect. This work, as part of the Trilingual Linguocultural Color
Project, completes the gap in Hebrew and trilingual comparative studies. We processed extended
material in three modern languages; united microsystems or subsystems, follow Nelubin (2003,
156) - a naturally organized part of the overall system Language) of associative chains, and
identified not included in associative chains or extra-associative Rls as we called them.

2. Materials and procedure

Statistical, comparative, linguistic, and cultural-linguistic methods of analysis were used to study
46 English, 33 Russian, and 29 Hebrew RIs and their interpretations in electronic explanatory and
phraseological dictionaries, electronic versions of printed dictionaries, and the Internet.

This paper addresses the following questions:

1. What are the trilingual RI associative chains?

2. What are the trilingual microsystems of associative chains?

3. What are the Trilingual extra-associative RIs?

3. Results

3.1 Trilingual RI1 associative chains and microsystems

In this part of the work are presented RI meanings based on meanings in explanatory and
phraseological dictionaries and united in associative chains and microsystems.

1. Color of blood, health, vitality, energy, and activity (positive connotation): (as) red as
cherry/rose, red-blooded (full of life); kposv ¢ monoxom (blood and milk), ¢ pymsnyem 6o 6cex
weKkax.

Inflammation , sickness (negative): rubella/kpacnyxa/nnIR (a disease with a red skin rash); a
redeye flight (an overnight flight); 6e3 kposunxu 6 1uye (no blood in the face- painful appearance).

Medical and humanitarian organizations names (positive): International Red Cross and Red
Crescent Movement/ Opeanuzayus Kpacnoco kpecma u nonymecaya/ 2R 77 ja» (Red Magen
David - National Emergency Medical Services Organization in Israel).

Nervous excitement, embarrassment, shame, irritation(negative): red as a turkey-cock, a
cougar, a poppy flower/ kpachulil, xax maxos yeem (red like poppies), kpacnoe nuyo (red face),
nokpactems 0o camwix yuteti/0o kopreti sonoc (to blush to the very ears / to the roots of the hair).

Anger, rage, fury, aggressiveness (strong negative): red as a beet /kpacHbIii kak cBeKJ1a/ X710
/KBIO aH akKIApT saHcapk Kak / llub a ot gar der a ekil ;P70 =% 2178 wwne s (trilingual idiom
and the only Hebrew expression about anger and rage); to get/ to become red in the face / have a red
face/ the face becomes red with anger/ red as a fire / one's ears are red (to feel very angry); k nuiry
MPUIIHIIA KPOB, JIMIIO BCIIBIXHYJIO0,KPOBb OpocHiIach B JIMIIO, T1a3a HAMWINCH KpoBbIO (bloody yes).
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Crime, murder, guilt (strong negative): blood on one's hand/pyku B kpoBu/ 2°7%7 ¥ 27,
caught red-handed (catch someone in a crime or the negative act)/moiimars ¢ moauunsiM (lack of
color in equivalent).

2. Flame, fire (common): red as fire/ kpacHbiii kak oronb /WX 27X (color of face). Some
popular in past idioms are now obsolete.

Importance, attractiveness (only in modern English): a red-hot campaign or news (an
emotionally evoking campaign or news), red light (attracting attention); red ticket item (important
item), red tag sale (special sale).

3. Danger, alarm, warning (common): to see the red light (to feel danger, trouble); red flag/
KpacHblil (hrar 217K 2a7/ (attack signal; communism ideology; Hebrew — forbidding to swim); Red
List of Threatened Species (endangered flora and fauna species by IUCN, International Union for
Conservation of Nature); A Red Notice (the Interpol request for a criminal person); red
zone/kpacHas 30ona (Russian - a law enforcement territory); x npprx217R 2 (red signal - a rocket
attack warning).

In the 21 century Red-green idioms actively creating neologisms related to sports, customs,
computers, the stock exchange, and the coronavirus pandemic: Red Card/kpacHas kapTouka / 99492
2R (disqualification, removal of a player or compulsory termination of activities in sports or other
fields); red channel/ kpacublii Kopumop/ @YTR ?Wwen  (the airport corridor for customs control of
goods, in opposite to green free passage); red-zone / kpacHast 30Ha / 9OPIIRITNR - stock exchange
falling shares; in computing - no modification zone); =178 =°w (red city) ;Red List of dangerous
countries or territories for travelers m=v7R 72972 /(red country - high corona dangerous in opposite to
a green country) .

Prohibition, limit, boundary: Red Line/kpacHas uyepra, nuHus/; 21X 2 Cross the red
line/miepeiiT, mepecedb KPacHYIO 4epTy, JIMHUIO /RITR P MN2PY; exarh HA KPACHBIH/ 21TR MK? ¥101»
(Russian, Hebrew- a conscious violation of rules). In the Sea of Galilee there are two conditional
2178 2 (upper and lower Red Lines - warning of flood / drying up).

Red-green (common) is the international antonymy (dangerous - safe, forbidding - permissive,
prohibition - permissive, negative-positive, impossible - possible, no — yes) based on the traffic light
color scheme and its accompanying connotation (Bolotina and Shabasheva (2011): red light /
KpacHBIH CBET /@1TR MIN.

4. Revolution, socialism, communism, extremism, anarchism, leftist ideologies. Many idioms
that were popular in the twentieth century are now obsolete: red-white/ kpacHbIi-0ebIi/ RITR-12%
(revolutionary vs. anti-revolutionary); red - blue/ 21Tx-212 (alien vs our - the antonymy military
metaphor). According to Bolotina & Shabasheva (2011) the red-white antonymy is intrinsic) in
Russian language culture.

5. Prestige, celebration, holiday: cut (through) (the) red tape / nepepe3arb KpacHy0 JEHTOUKY/
©ID M 2978 (grand official opening); put out the red carpet/paccrennTs KpaCHYIO JOPOXKKY / 299
217 muw (respectful attitude to the important person and sometimes a really red carpet); red-letter
day / xpacusriit nenp kanengaps (Russian, English - a day off that marked in red color in calendar).

6. Euphemism for Sex (common): the red-light district/kBapTan kpacHbIX (oHapei/ P17
21787 (Sex workers area) but surprisingly, we didn't find Rls as a symbol of femininity, love, or
eroticism.

7. Red object's color: red-black search tree / kpacHO-4epHOE JepeBO MOUCKa / BYTR Y-
(modern, binary search tree for organizing fragments of text or numbers) ; Red Rock/ xpachas
ckaia / 21787 yhor (Sandstone, in red coloration) ;Red Everlasting / avas»n 27 (Maccabees red
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blood is a legend about a drop of blood that spilled on the ground in the place where flowers grew,
Russian — 6eccmeptauk /immortelle, an noncolor equivalent); red / 2178 (Russian — pebkwuii, ginger,
another hue); red / 2178 (Indian); red meat )a17x =w2a/ beef —in opposite to white meat, a euphemism
for pork , in Jewish religious prescriptions the meaning allowed - forbidden; wesaT 20
2178(Southern Red Festival - massive excursions to the Negev during the red anemones bloom in
carly spring); the Red Sea / Diinarckoe , KpacHoe mope / 217877 297 (due to seasonal blooming of
red microscopic algae).

Optical red explains the motivation and etymology of the many RIs: a ruddy or angry face, blood
and fire events, a painful rash, a visual symbol of the Red Cross Movement, a traffic lights, a
revolution flag, a grand opening ribbon, an honor carpet, a holiday in the calendar and lanterns of
the notorious quarter. New technologies and computer English idioms have become international
because of globalization. Innumerous RIs, red is opposite to green, white, blue, and black.

3.2 Extra-associative RIs (not included in associative chains)

This section identified 11 English, 5 Russian, and one Jewish extra-associative RIs that not
included in associative chains because of its unique meanings that linked to the country's and
nation's history and culture.

English: to paint the town red ( noisy fun); a red herring (a distraction that refers to the practice
of using a fragrant smoked fish to distract hunting dogs from the track); Red Nose Day ( charity
events in England); red tape (government bureaucracy); redneck (a farmer from a small town); red
hot (a spicy food); not a red cent(money difficulties), to be in the red/red phrase (a loss, a debt),
come out of the red (to stop the money problems) ; a red and blue pill (antonymy - truth or blissful
ignorance).

Russian: Kpacuas mmomaas (the main square - the name from the 17th century); kpacHas psidoa
(sturgeon family fish); kpacHoe cnoBio (Witty, apt expression); KpacHas cTpoka (a new paragraph in
ancient times ornamented with multi-colored letters); kpacubiii mumom (red diploma- honors
degree); moar marexom kpacen (debt payment is red - is good for both sides).

The historical connotations of the red lexeme, according to Bakhilina (1975: 162-163), are
lovely, beautiful, precious, best, high-quality, and noble, and the English term red ticket item
(valuable) is equal to this Russian meaning. Kulinskaya (2015: 130) named this RIs: national color
idioms.

Hebrew: »ybn 87z (red climb or city on the side of a mountain near Jerusalem).

Discussion and Conclusions

Based on the examination of 43 English, 31 Russian, and 18 Hebrew RI, uniting them in the
trilingual associative chains, then organizing seven Rl microsystems and indicating the trilingual
extra-associative RI, the following conclusions could be made.

1. In quantitative terms, English Rls prevail, followed by Russian and Hebrew RIs.

2. There are more equivalent idioms in English &Hebrew than in English & Russian; Russian
and Hebrew obviously due to the close countries' and peoples' ties:(English, Hebrew, red - blue,
alien-ours; English, Russian - the red day of the calendar). Accordingly, the idiom red-blue, alien-
ours own is a lacunar for Russian, and in red (losses and debts) is a lacunar for Russian and
Hebrew.

3. There are many trilingual equivalent RlIs and their number is growing due to the globalization
of the world community: red-green antonymy, red-black search tree.

4. The symbolization of phenomenon in many, if not most RIs based on it an optical red color.
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5. The multiple RIs meanings could be organized within seven microsystems: 1. Color of blood -
health, vitality, energy, activity; inflammation, sickness; medical, humanitarian help; nervous
excitement, embarrassment, shame, irritation; anger, rage, fury, aggressiveness; crime, murder,
guilt. 2. Flame, fire, importance, attractiveness. 3. Danger, alarm, warning; prohibition, limit,
boundary; prohibition, limit, boundary; Red-Green (dangerous - safe, forbidding - permissive,
prohibition - permissive, negative-positive, impossible - possible, no - yes). 4. Revolution,
socialism, communism, extremism, anarchism, leftist ideologies. 5. Prestige, celebration, holiday. 6.
Sex. 7. Red object's color.

6. Rl is characterized by ambiguity (red zone / 7%°v1 mm17R-; in computing - no modification zone;
stock exchange falling shares); red and blue (English - the truth of life and a military term) /

7. The Rl meanings may differ in different languages: red — white (Russian — revolutionary-anti-
revolutionary; Hebrew - permitted - prohibited meat).

8. RlIs could belong to several microsystems at the same time: red light

(English, danger, and attractiveness); red-blooded (vitality, energy, activity, and sex); red as fire
(color of blood and flame).

9. We found extra-associative 11 English, 6 Russian, and 3 Hebrew RI with the meaning that
does not adjoin to any associative chains. Usually, they are unique for only one language: red tape
(English- bureaucracy).

10. RIs form an antinomy with different colors: red-green, red-black (international symbols),
red-white (different meanings in Russian, Hebrew), and red-blue (English, Hebrew).

11. RIs actively form global neologisms in computer technology, the stock market, the
coronavirus pandemic and demonstrate the importance of Rl in modern languages and linguistic
culture, for example, the red-green antonymy (ban vs permission, dangerous vs safe, stranger's vs
ours, negative vs positive).

12. Over time, RIs acquires new meanings: red light (English, prohibition of movement-
attractiveness); red zone (Russian, administrative territory- no modification zone computers, stock
exchange falling shares).

13. Earlier, English was characterized by Cls with polarized connotations (murder - medical
care), in Russian, they were connotatively positive, and in Hebrew, they were connotatively neutral.
Today, the lexeme red has more positive meanings in the English language than before and serves
as an informative rather than an emotional symbol.

Further research on antonymy in three languages, concepts of other colorative idioms versus R,
describing the didactic use of this material in translation, and teaching a second language for both
children and adults are promising.
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